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Abstract

Translation has been one of the most significant instruments for the
preservation, dissemination, and development of Arabic and Islamic heritage
throughout history. From the translation movement of the Abbasid period to
contemporary efforts in manuscript preservation and digital archiving,
translation has facilitated intercultural communication and intellectual
exchange across civilizations. However, translation of Arabic and Islamic
heritage is not merely a linguistic exercise but also an ethical responsibility
that demands accuracy, trustworthiness, objectivity, and cultural sensitivity.
This article examines the ethical foundations of translation in Arabic and
Islamic heritage and documentation, exploring the moral obligations of
translators and documentarians in preserving the authenticity of Islamic
knowledge. Drawing upon Islamic ethical principles, translation theories, and
historical experiences, the study analyzes major ethical challenges including
ideological bias, mistranslation of religious concepts, manipulation of
historical records, and issues arising from digital documentation. The article
argues that ethical translation and documentation are indispensable for
safeguarding the integrity of Arabic and Islamic intellectual heritage and
ensuring its accurate transmission to future generations.

Keywords: Translation Ethics, Arabic Heritage, Islamic Heritage,
Documentation, Islamic Studies, Manuscript Preservation, Translation
Theory.
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Introduction

Translation has occupies a distinguished position in the development of
human civilization. Through translation, ideas transcend geographical,
cultural, and linguistic boundaries, enabling communities to share knowledge
and experiences. Within Islamic civilization, translation served as one of the
principal mechanisms through which scientific, philosophical, literary, and
religious knowledge was preserved and transmitted.

Arabic and Islamic heritage however, constitutes one of the richest intellectual
traditions in human history. It includes the Qur'an, Hadith collections,
jurisprudential writings, theological treatises, literary masterpieces, historical
chronicles, scientific manuscripts, and administrative records produced over
fourteen centuries. The preservation and dissemination of this vast heritage
depend largely on translation and documentation.

Nevertheless, translating Arabic and Islamic heritage involves unique ethical
considerations. Unlike ordinary texts, many Islamic sources contain sacred
meanings, doctrinal principles, and culturally embedded concepts that resist
straightforward translation. Consequently, translators must exercise a high
degree of responsibility to avoid distortion, misrepresentation, or loss of
meaning.

In an era characterized by globalization, digital archives, and artificial
intelligence-assisted translation, ethical concerns have become increasingly
important. The integrity of translated texts particularly scripturally ones
directly influences scholarly research, religious understanding, intercultural
dialogue, and historical preservation. Therefore, examining the ethics of
translation in Arabic and Islamic heritage is both timely and necessary.

Literature Review

Translation ethics has attracted considerable scholarly attention within both
Western and Islamic intellectual traditions. Early studies by Eugene Nida
(1964) emphasized equivalence and faithfulness in translation, while Peter
Newmark (1988) highlighted the importance of semantic accuracy and
communicative effectiveness.

Lawrence Venuti (1995) explored the ethical dimensions of translator
visibility and cultural representation, arguing that translators inevitably
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influence the reception of source texts. Mona Baker (2018) further examined
the relationship between translation and ideology, demonstrating how
translation choices can shape social and political narratives.

Within Islamic scholarship, ethical concerns regarding the transmission of
knowledge emerged long before modern translation studies. Classical Muslim
scholars developed rigorous methodologies for verifying the authenticity of
religious texts. The sciences of Hadith criticism, manuscript authentication,
and textual transmission provide important precedents for contemporary
discussions on translation ethics.

Scholars such as Rosenthal (1970) and Gutas (1998) have documented the
intellectual rigor that characterized the Abbasid translation movement.
Translators such as Hunayn ibn Ishag established standards of accuracy,
textual comparison, and scholarly verification that continue to inspire modern
translation practices.

Despite these contributions, relatively few studies have specifically addressed
the ethical dimensions of translating Arabic and Islamic heritage. Existing
literature often focuses on technical translation problems rather than broader
ethical responsibilities. This article seeks to bridge that gap by integrating
insights from translation studies, Islamic ethics, and heritage preservation.

Theoretical Framework

This study employs Functionalist Translation Theory, particularly the Skopos
Theory developed by Hans Vermeer. According to this theory, translation
should be guided by its intended purpose while maintaining fidelity to the
source text. The application of Skopos Theory to Islamic heritage requires
careful balance. While translations may serve educational, academic, or
missionary purposes, they must not compromise the integrity of the original
text. Therefore, ethical principles function as essential constraints upon
translational freedom.

The study also draws upon Islamic ethical theory, particularly the concepts of:
e Amanah (Trustworthiness)
e Sidq (Truthfulness)
o Adl (Justice)
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e lkhlas (Sincerity)
e Mas'uliyyah (Responsibility)

These principles collectively establish a moral framework for translators and
documentarians engaged in preserving Islamic heritage.

Concept of Translation

Translation has been defined in different ways by various scholars. The
researcher looks at some of these definitions as follows:

Translation is the process of transferring the meaning, message, or content of
a text or speech from a source language (SL) into a target language (TL) while
preserving, as much as possible, its meaning, style, and communicative effect.

One of the most influential definitions was given by Eugene A. Nida, who
defined translation as:

"Reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the
source-language message, first in terms of meaning and secondly in terms of
style." (Nida, 1974)

Similarly, J. C. Catford defined translation as: "The replacement of textual
material in one language by equivalent textual material in another language.”
(Catford, 1965)

According to Rahma M. Shehu: “Translation is the transfer of words,
expression, and sentences from one language to another in such a way that the
translated language does not lose the meaning and implications of the original
language when conveyed to the target language.” (Shehu, 2005)

For academic writing, you may define translation as:

Translation is the linguistic and cultural process of transferring a message
from a source language to a target language in a manner that preserves its
meaning, style, function, and communicative intent while taking into
consideration the linguistic and cultural differences between the two
languages.
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Key Elements of Translation

Source Language (SL): The original language from which the text is
translated.

Target Language (TL): The language into which the text is translated.

Meaning Equivalence: Ensuring that the intended meaning is conveyed
accurately.

Cultural Transfer: Adapting cultural expressions and concepts where
necessary.

Communication: Facilitating understanding between speakers of different
languages.

Translation in Arabic and Islamic Studies

In the context of Arabic and Islamic heritage, translation serves as a bridge for
transmitting:

- Qur'anic interpretations (Tafsir)

- Hadith literature

- Islamic jurisprudence (Figh)

- Arabic literary works

- Historical and cultural documents

Translation enables non-Arabic speakers to access Islamic knowledge while
preserving the authenticity and intended meanings of the original texts.

Types of Translation: Detailed Explanation

1. Literal Translation (Word-for-Word Translation): Literal
translation involves translating a text by closely following the words
and grammatical structure of the source language. The translator
attempts to preserve the original wording as much as possible.

Characteristics
- Closely follows the source text.

- Preserves original sentence structure.
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- Useful for legal, scientific, and technical texts where precision is
important.

- May sound unnatural in the target language.
Example
Arabic: Gxdlall Sy & sl
Literal translation: “Praise be to Allah, Lord of the worlds.”
Advantages

- Maintains the original wording.

- Reduces the risk of altering meaning.
Disadvantages

- May ignore cultural and linguistic differences.

- Can produce awkward or unnatural expressions.

2. Semantic Translation: Semantic translation focuses on conveying the
precise meaning of the original text while respecting the linguistic and
cultural features of the source language.

Characteristics
- Meaning-oriented rather than word-oriented.
- Attempts to preserve the author's style and intention.
- Suitable for academic, religious, and literary texts.
Example
Arabic: ms e & )
Semantic translation: “Indeed, Allah is Most Forgiving and Most Merciful.”
Advantages
- Preserves both meaning and stylistic nuances.
- Maintains the original flavor of the text.

Disadvantages
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- May be less natural for target readers.

- Requires deep understanding of both languages.

3. Communicative Translation: Communicative translation aims to
produce the same effect on the target readers as the original text has on
its readers.

Characteristics
- Reader-oriented.
- Prioritizes clarity and comprehension.
- Adapts expressions to suit the target audience.
Example
Arabic: sSile 23
Communicative translation: “Peace be upon you.”
In some contexts: Hello.
Advantages
- Easy for readers to understand.
- Enhances communication effectiveness.
Disadvantages
- May sacrifice some original stylistic features.
- Can sometimes oversimplify meanings.

4. Free Translation: Free translation focuses on conveying the overall
meaning or message without closely following the original wording or
structure.

Characteristics
- Sense-for-sense translation.
- Greater flexibility.

- Often used in advertising, storytelling, and general communication.
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Example
Arabic: Jaall Cudl G
Literal: “The sword preceded the blame.”
Free translation: “It is too late for regrets.”
Advantages

- Natural and fluent.

- Easily understood by target readers.
Disadvantages

- May omit subtle meanings.

- Risk of departing too far from the original text.

5. Technical Translation: Technical translation involves translating
specialized texts related to science, technology, medicine, engineering,
law, and other professional fields.

Characteristics

- Requires subject-matter expertise.

- Emphasizes accuracy and consistency of terminology.

- Uses specialized vocabulary.
Examples

- Engineering manuals

- Medical reports

- Computer documentation

- Scientific research papers

- Skills Required

- Knowledge of technical terminology.

- Familiarity with the relevant discipline.

- Ability to conduct terminological research.

115



llorin Journal of Translation Studies by Institute of Translation Arts, Unilorin

Challenges
- New and evolving terminology.
- Lack of exact equivalents between languages.

6. Religious Translation: Religious translation deals with sacred texts,
religious teachings, and spiritual literature.

Religions are also important areas in which translation plays significant roles.
For example, there are some Divine Scriptures which are being translated
from their original language text into so many languages of the world for the
spiritual and scholarly benefits of the people. The Holy Qur’an and the Holy
Bible are typical examples in this regard. (Ladan, 2002)

Characteristics

- Requires accuracy and reverence.

- Sensitive to doctrinal meanings.

- Involves linguistic and theological considerations.
Examples

- Translations of the Qur'an and its commentaries.

- Hadith collections.

- Religious sermons and fatwas.
Importance

Religious translation enables believers from different linguistic backgrounds
to access religious teachings.

Challenges
- Sacred terms often lack exact equivalents.
- Risk of theological misunderstanding.
- Cultural and doctrinal sensitivity.
Example

The Arabic word: s ss
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EE TS 9 ¢

May be translated as: “God-consciousness”, “piety”, “righteousness”, or “fear
of God”, depending on the context.

7. Literary Translation: Literary translation concerns the translation of
creative and artistic works such as novels, poetry, plays, and short
stories.

Characteristics
- Preserves artistic beauty and style.
- Transfers emotions, imagery, symbolism, and cultural references.
- Balances meaning and aesthetics.
Examples: Poetry, Novels, Drama, Folktales
Skills Required:
- Creativity and literary sensitivity.
- Deep understanding of both cultures.
- Strong writing ability in the target language.
Challenges
- Metaphors and symbolism.
- ldiomatic expressions.
- Rhyme, rhythm, and wordplay.
Example
Arabic: Gand) 15 Y Lay 2Ll (53
Literal: The winds blow in ways the ships do not desire.
Literary translation: Events often unfold contrary to our wishes.

No single translation method is suitable for all texts. The translator must
choose the most appropriate approach according to the purpose of the
translation, the nature of the text, and the needs of the target audience. In
practice, professional translators often combine several methods to achieve
accuracy, clarity, and effectiveness.
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Quialities of a Translator

Translation is a difficult art to practice. It is an art that combines the various
branches of both the source language and the target language. Excellence and
mastery in translation cannot be achieved unless certain fundamental
conditions are present in the translator, since the translator is responsible for
transferring a text written in one language into a text written in another
language. Therefore, the translator should process knowledge.

A translator plays a crucial role in bridging linguistic and cultural gaps
between different communities. To perform this role effectively, a translator
should possess the following qualities:

1. Mastery of Source and Target Languages: A translator must have
an excellent command of both the source language and the target
language. This includes knowledge of grammar, vocabulary, idioms,
syntax, and stylistic features.

2. Deep Understanding of the Subject Matter: Translators should be
familiar with the field or discipline of the text they are translating,
whether it is religious, legal, medical, literary, or technical.

3. Cultural Competence: Language is closely linked to culture. A good
translator understands the cultural backgrounds of both languages and
can convey cultural meanings appropriately.

4. Accuracy and Fidelity: The translator should faithfully convey the
meaning, intention, and message of the original text without distortion,
omission, or unnecessary additions.

5. Excellent Writing Skills: A translator must be able to produce clear,
coherent, and natural texts in the target language. Good writing skills
ensure readability and effectiveness.

6. Research Skills: Translators often encounter unfamiliar terms,
concepts, or expressions. The ability to conduct thorough research is
essential for accurate translation.

7. Attention to Detail: Small errors in translation can significantly alter
meaning. A competent translator pays close attention to words,
punctuation, terminology, and context.
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8. Patience and Perseverance: Translation requires careful analysis and
revision. Patience helps translators handle difficult texts and achieve
high-quality results.

9. Ethical Responsibility: A translator should maintain confidentiality,
honesty, impartiality, and professional integrity. Ethical conduct is
particularly important in legal, religious, and official translations.

10.  Critical Thinking and Analytical Ability: The translator must
analyze the source text carefully, identify nuances and ambiguities,
and choose the most appropriate equivalents in the target language.

11.  Knowledge of Translation Theories and  Techniques:
Understanding translation principles, methods, and strategies helps
translators make informed decisions when dealing with linguistic and
cultural challenges.

12.  Adaptability and Creativity: Some texts, especially literary and
religious works, require creative solutions to convey meanings that do
not have direct equivalents in the target language.

Quialities of a Translator in Islamic and Arabic Translation

For translators working with Islamic and Arabic heritage texts, additional
qualities are necessary:

- Sound knowledge of Arabic language and its sciences.

- Familiarity with the Qur'an, Hadith, Tafsir, and Islamic jurisprudence.
- Understanding of Islamic culture and civilization.

- Respect for the sacred nature of religious texts.

- Ability to distinguish between literal and contextual meanings.

An effective translator combines linguistic competence, cultural awareness,
subject-matter expertise, ethical responsibility, and analytical skills. These
qualities enable the translator to accurately transfer meanings across
languages while preserving the message, style, and intent of the original text.
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Ethical Foundations of Translation in Islamic Tradition

Trustworthiness (Al-Amanah): Trustworthiness constitutes one of the most
fundamental ethical principles in Islam. Knowledge itself is regarded as a trust
entrusted to scholars and transmitted across generations.

The Qur'an states:

"Indeed, Allah commands you to render trusts to whom they are due” (Qur'an
4:58).

In the context of translation, trustworthiness requires the faithful transmission
of meaning without deliberate alteration or manipulation. Translators act as
custodians of intellectual and religious heritage, bearing responsibility for
preserving its authenticity.

Truthfulness (Al-Sidq): Truthfulness demands honesty in representing the
original text. Translators should avoid inserting personal opinions, ideological
preferences, or doctrinal biases into their work.

A translator who knowingly misrepresents a source text violates both
scholarly ethics and Islamic moral teachings.

Justice (Al-Adl): Justice requires fairness in the treatment of source materials
and authors. Translators must avoid selective omissions or additions that
could distort historical or religious realities.

Justice is the master of virtues and the course to peace. Islam glorified justice
and encouraged it through numerous texts of the Qur’an and Sunnah. (As-

Sadr, 2008)

Sincerity (Al-l1khlas): Islamic ethics emphasizes sincerity in all scholarly
endeavors. Translators should pursue knowledge and truth rather than
personal recognition, ideological influence, or material gain.

Ethical Challenges in Translating Arabic and Islamic Heritage
Translating the Qur'an

The translation of the Qur'an represents one of the most sensitive tasks in
translation studies. Muslims believe that the Qur'an is the revealed word of
Allah in Arabic, making any translation an interpretation of meaning rather
than a replacement for the original text.
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Concepts such as: Tagwa, lhsan, Tawhid, Shirk and Sunnah possess rich
semantic dimensions that often lack exact equivalents in other languages.

Consequently, translators face the challenge of preserving theological
accuracy while ensuring comprehensibility.

Translation of Hadith Literature

Hadith texts contain linguistic subtleties, contextual references, and legal
implications that require specialized expertise. Inaccurate translations may
lead to misunderstandings of Islamic law and practice.

Ideological Bias

One of the most serious ethical threats to translation is ideological
interference. Political, sectarian, and cultural biases can influence translation
choices, resulting in distorted representations of Islamic teachings.

Cultural Misrepresentation

Arabic texts often contain culturally embedded expressions and historical
references. Translators must avoid reducing these elements to simplistic
equivalents that erase their cultural significance.

Loss of Historical Context

Historical documents require contextual interpretation. Without adequate
annotation and explanation, translations may mislead readers regarding the
circumstances surrounding particular texts.

Ethics of Documentation in Arabic and Islamic Heritage

Documentation complements translation by ensuring the preservation and
accessibility of original materials.

Ethical documentation requires:

1. Verification of Sources: Researchers must verify manuscript
authenticity, provenance, and textual reliability before publication.

2. Accurate Cataloguing: Archival records should provide precise
information regarding authorship, dates, locations, and manuscript
conditions.
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3. Preservation of Original Texts: Translations should never replace
original texts. Instead, both versions should be preserved for future
scholarly verification.

Transparency
Editors and translators should disclose:
e Missing sections.
« Editorial interventions.
o Alternative readings.
o Uncertain interpretations.
o Damaged manuscript portions.

Transparency enhances scholarly credibility and protects the integrity of
heritage materials.

Historical Models of Ethical Translation

The Abbasid Translation Movement provides one of history's most successful
examples of ethical translation practice. Institutions such as Bayt al-Hikmah
in Baghdad established rigorous procedures for textual verification and
scholarly review.

Hunayn ibn Ishaq developed a systematic methodology involving manuscript
comparison, consultation with experts, and revision of translated texts. His
commitment to accuracy and scholarly integrity exemplifies the ethical ideals
that contemporary translators should emulate.

These historical experiences demonstrate that ethical translation has long been
recognized as essential for preserving intellectual heritage.

Contemporary Challenges

Modern technologies have transformed the preservation and dissemination of
Arabic and Islamic heritage.

However, new challenges have emerged, including:
e Machine translation inaccuracies.

o Digital misinformation.

122



llorin Journal of Translation Studies by Institute of Translation Arts, Unilorin

Unauthorized textual modifications.
Copyright concerns.

Al-generated translations lacking contextual awareness.

While technological tools enhance accessibility, they cannot replace human
expertise in interpreting complex religious and historical texts.

Findings

The study reveals that:

Ethical principles of translation are deeply rooted in Islamic teachings.

Trustworthiness and accuracy are essential for preserving Islamic
heritage.

Translators of Islamic texts carry significant intellectual and religious
responsibilities.

Documentation and translation are interconnected processes in
heritage preservation.

Modern technologies enhance preservation but do not eliminate ethical
obligations.

Recommendations

1.

Institutions of Islamic studies should establish ethical guidelines for
translators.

Translation training programs should include courses on Islamic
ethics.

Researchers should combine linguistic competence with knowledge of
Islamic sciences.

Digital archives should preserve both original and translated texts.

Peer-review mechanisms should be strengthened for translated Islamic
works.

International collaboration should be encouraged in the preservation of
Islamic manuscripts.

123



llorin Journal of Translation Studies by Institute of Translation Arts, Unilorin

Conclusion

Translation serves as one of the most important tools for preserving and
transmitting Islamic heritage across languages and generations. However, the
task carries profound ethical responsibilities rooted in the Islamic values of
truthfulness, trustworthiness, justice, and sincerity. Ethical translation and
documentation ensure that Arabic and Islamic knowledge remains authentic,
accessible, and relevant to contemporary audiences. As efforts to digitize and
globalize Arabic and Islamic heritage continue, adherence to these ethical
principles becomes increasingly necessary for safeguarding the integrity of the
Muslim intellectual tradition.
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